Sepher Yahushua (Joshua)
Chapter 17
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1. wa hagoral 'mateh M’nasseh ki-hu’ Yoseph 'Makir M’nasseh ‘abi
haGil’"ad ki hu’ hayah ‘ish mil’chamah way’hi-lo haGil’”"ad w’haBashan.

Jos17:1 Now this the lot the tribe of Manasseh, he was of Yoseph.
Makir of Manasseh, the father of Gilead, he had Gilead and Bashan,
he was a man of war.

A7:1> Kai &yéveto ta dpra puliis vidv Mavacon, 81 o0Tos mpwtdéTokos 7@ Iwond:
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7® Mayip mpototékw Mavacon matpl I'adaad (dvip yap modepiorns Mv)

év 1 Fadaaditde kat év T BacaviTidi.

1 Kai ta horia phylés huion Manasse,
And the borders of the tribe of the children of Manasseh
houtos tg loseph; to Machir
(for this one is of Joseph) to Machir

Manasse patri Galaad
of Manasseh, father of Galaad.

(aner olemistés en) en té Galaaditidi kai en té Basanitidi.
p €
he was a man of war Galaad and the Bashan area.
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2. way’hi lib’'ney M’nasseh hanotharim b'ney ‘Abi ezer
w'lib’ney~Cheleq w'lib'ney ‘As'ri’El w'lib’'ney~-Shekem w’lib’'ney~Chepher
w'lib’ney ‘eleh b’ney M'nasseh ben-Yoseph haz’karim .

Jos17:2 There was also a lot for the rest of the sons of Manasseh

the sons of Abiezer and the sons of Cheleq
and the sons of Asri’El and the sons of Shekem and the sons of Chepher
and the sons of ; these were the male descendants of Manasseh the son of
Yoseph
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2> kal eyevifm Tols viols Mavaoon Tols Aovmols kaTa dMpovs adTdV,

~ e ~ \ ~ e ~ \ ~ e ~ \ ~ e ~
Tols viols Ielep kal Tols vioTls Kelel katl Tols viots IelimA kat Tols viots Xuyep
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2 kai egenétheé tois huiois Manasse tois loipois

And there became to the sons of Manasseh, to the ones remaining

, tois huiois Iezer kai tois huiois Kelez
- to the sons of Jezer, and to the sons of Kelez,

kai tois huiois Ieziél kai tois huiois Sychem
and to the sons of Jeziel, and to the sons of Shychem,

kai tois huiois Symarim Kai tois huiois Opher;
and to the sons of Symarim, and to the sons of Opher;

houtoi hoi arsenes
these are the males
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3. w'liTs’laph’chad ben-Chepher ben-Gil’*ad ben-Makir ben-M’nasseh

lo'- lo banim ~banoth w’eleh sh’'moth b’nothayu
Mach’lah w'No ah Chag’lah Mil’kah w'Thir’'tsah.

Jos17:3 But Tselophechad, the son of Chepher, the son of Gilead,

the son of Makir, the son of Manasseh, he no sons, daughters;
and these are the names of his daughters:

Machlah and Noah, Chaglah, Milkah and Thirtsah.

3> kal @ Zodmaad vid Odep, ovk Noav adTd viol &AN’ 1) Buyatépes,
kal TadTa Ta ovopaTa Tdv BuyaTtépwv Lamaad-
MaaAa kat Nova kal EyAa kai Melya kal OQepoa

3 kai tg Salpaad huig Opher, ouk autQ huioi thygateres,
And to Salpaad, son of Opher, there no sons to him, daughters.

kai tauta ta onomata ton thygateron Salpaad;
And these are the names of the daughters of Salpaad -

Maala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa
Maala, and Nua, and Egla, and Melcha, and Thersa.
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4. watiqg’rab’na hakohen w' Yahushu a bin-Nun
w' han’si’'im tsiuah ‘eth- theth-lanu nachalah
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‘acheynu wayiten lahem ‘cl-pi nachalah ‘achey ‘abihen.

Jos17:4 They came near the priest and Yahushua the son of Nun
and the leaders, R commanded give us an inheritance
our brothers. So the command of he gave them an inheritance

the brothers of their fathers.
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Kal évavtiov Tdv apxovTtwv Aéyovoal ‘O Beos évetethaTo Sua xerpos Mwva
dodvar Mp v kAmpovoplav év péow TOV AdeAdpdv Mudv. kal €360m adTals

dua mpooTAypaTos kuplov kKATpos €v Tols adehdols Tod TaTPOS ADTHV.

4 kai estésan tou hiereos kai Iésou
And they stood the priest, and Joshua,
kai ton archonton eneteilato
and the rulers, , gave charge of
dounai hémin kléronomian ton adelphon hémon.
to give to us an inheritance of our brethren.
kai edothé autais prostagmatos kléros
And there was given to them the command of ,alot

tois adelphois tou patros auton.
of the brethren of their father.

JwIAT aol1a rq4y a3/ aqwo awyy-i 9K vJArs
Yaqi-d 9309 w4
TWIM TYRT PINR TID MOPY MERT0an A5emn

A722 Tavn W

5. wayip'lu chab’ley-M’nashsheh “asarah me’erets haGil” ad w’haBashan
laYar'den.
Jos17:5 Thus there fell ten portions to Manasseh, the land of Gilead and Bashan,
is the Yarden,

<5> kal émecev 6 oxoLVLOPOS adTAV Ao Avacoa kal medlov AaPek ék THs ['alaad,
M éoTwv mépav Tod lopdavou-
5 kai epesen ho schoinismos auton Anassa

And fell their lot to them Anassa,

kai pedion Labek ¢k tés Galaad,
and the plain of Labec o! the land of Galaad

tou Iordanou;
on of the Jordan;
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6. 21 b’noth M’nasseh nachalu nachalah banayu
w'erets haGil’"ad hay’thah lib’ney-M’nasseh hanotharim.
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Jos17:6 the daughters of Manasseh received an inheritance his sons.
And the land of Gilead belonged to the rest of the sons of Manasseh.

<6> 81 BuyaTtépes vidv Mavaoom éxAmpovopnoav kAfjpov
€v Léow TOV AdeAPpdv adTdV"
1 8¢ y7 I'adaad éyevnOm Tols viots Mavaoom Tols kaTaleleppévors.

6 thygateres huion Manassé ekleronomeésan kleron
the daughters of the sons of Manasseh inherited a lot

mes) ton adelphon auton;
the midst of their brethren.

he de ge Galaad egenétheé tois huiois Manassé tois kataleleimmenois.
And the land of Galaad became to the sons of Manasseh, to the ones left behind.
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7. way’hi g’bul-M’nasseh mc’Asher haMik’'m’thath =p’ney Sh’kem
w’halak hag’bul ‘el-hayamin ‘el-yosh’bey "Eyn tappuach.
Jos17:7 The border of Manasseh was Asher to Mikmethath is on the face of

Shekem; then the border went along o1 the right hand to the inhabitants of Eyn-tappuach.

<I> Kai éyevnfn Spra vidv Mavaocon Anlavad, 1 éotwv kata mpéowmov vidv Aval,
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kal mopeveTar €émi Ta Spra ém lapwv kal lacolf ém mynv Oadbwbd-
7 Kai egenethé horia huion Manassé Délanath,

And the borders of the sons of Manasseh were Delanath,
estin kata prosopon huion Anath, kai poreuetai ta horia
is by the face of the sons of Anath; and it goes to the borders
Iamin Kkai Iassib epi pégén Thaphthoth;
Jamin and to Jassib, and to the fountain Thaphthoth,
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8. IM'nasseh hay’thah ‘erets Tappuach
w'Thappuach ‘el-g’bul M’nasseh [ib'ney ‘Eph’rayim.

Jos17:8 The land of Tappuach belonged ‘o Manasseh,
but Thappuach on the border of Manasseh belonged ‘0 the sons of Ephrayim.

8> 7® Mavaocom éotar, kat Oaded ém Tdv oplwv Mavacon Tols viols Edparp.

8 to Manasseé estai, kai Thapheth
It shall belong to Manasseh, and Thapheth
epi ton horion Manassé tois huiois Ephraim.
upon the borders of Manasseh belonging to the sons of Ephraim.
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9. w'yarad hag’bul nachal Qanah neg’bah lanachal “arim ha’eleh ’Eph’rayim
b’ “arey M'nasseh ug’bul M’nasseh mits’phon lanachal
way’hi thots’othayu hayamah.

Jos17:9 The border went down to the brook of Qanah, southward of the brook
(these cities belonged (0 Ephrayim the cities of Manasseh), and the border
of Manasseh was on the north side of the brook and its boundary was at the sea.

D> kal kaTaPnoerar Ta Spra émi papayya Kapava ém AlBa kata pdpayya Iapind,
Tepép.weos 70 Edparp ava p.éO'ov mOAews Movaconm: Kol 8pra Mavaoon
émi Tov Boppdv els TOV xeLpappouv, kal éoTar adTod 1 dué€odos BdAacoa.
9 kai katabésetai ta horia pharagga Karana epi liba
And shall go down the borders to the ravine of Carana to the south
pharagga Iariel, tereminthos t§ Ephraim
the ravine of Jariel - (there is a terebinth tree belonging to Ephraim
poleds Manassé; kai horia Manassé
that and the city of Manasseh. And the borders of Manasseh
ton borran ¢is ton cheimarroun, kai estai autou hé diexodos thalassa.
north were to the rushing stream, and shall be its outer reaches the sea.
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10. neg’bah I’Eph’'rayim w'tsaphonah liM’nasseh way’hi hayam g’bulo
u yiph’g’ un mitsaphon ub’Yisasshkar mimiz’rach.

Jos17:10 The south side belonged to Ephrayim and the north side to Manasseh,
and the sea was their border; and they reached the north
and to Yisasshkar on the east.

<10> &m0 Aos 10 Edparp, kai émi Boppav Mavaoon,
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kal €otar T Badacoa dpra avTols: kal ém Aomp cvvaovowy émi Boppav
kal 7@ locayap &m’ dvatoddv.

10 libos t§ Ephraim, kai borran Manasse,
the south it was to Ephraim, and the north to Manasseh;
kai estai hé thalassa horia autois; kai synapsousin
and shall be the sea their borders, and they join together
borran Kkai tg Issachar anatolon.
the north, and with Issachar the east.
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11. wa liM'nasseh 'Yisashshkar ub’Asher Beyth-sh’an ub’notheyah
w'Yib'l’ am ub’notheyah w’eth-yosh’bey ub’notheyah w'yosh’bey “Eyn~-dor
ub’notheyah w'yosh’bey Tha 'nak ub’notheyah w’yosh’bey M'giddo
ub’notheyah sh’losheth haNapheth.
Jos17:11 |1 Yisasshkar and in Asher, Manasseh Beyth-shean and its towns
and Yibleam and its towns, and the inhabitants of and its towns, and the inhabitants

of Eyn-dor and its towns, and the inhabitants of Thaanak and its towns,
and the inhabitants of Megiddo and its towns, the third is Napheth.

A1> kat éotar Mavaoom év Iooayap kai év Aomp BaBoav kal at kdpar adTdv
Kal Tovs kaTolkodvTas Awp kal Tas kopas adTs kal Tovs kaTotkodvtas Mayeddw

kal Tas kopas adTis kat 70 Tpitov Ths Nadeta kal Tdas kopas adTs.

11 kai Manasse ¢n Issachar kai ¢n Asér Baithsan kai hai komai auton

And Manasseh Issachar; and in Asher Baethsan and their villages,
kai tous katoikountas kai tas komas autes kai tous katoikountas Mageddo

and the ones dwelling in and her towns; and the ones dwelling in Mageddo

kai tas komas autés Kkai to triton tés Napheta kai tas komas autés.
and her villages, and the third part of Napheta and her villages.
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12. w'lo’ b'ney M’nasseh I'horish ‘eth-he arim ha’eleh

wayo’el shebeth ba’arets hazo’th.

Jos17:12 But the sons of Manasseh not occupy these cities,
because persisted in living in that land.

12> kat ovk HBuvdodnoav ol viol Mavaoon éEodebpedoal Tas méAers TatvTas,
kal HpxeTo 6 Xavavalos KaTolkely év T Y1 TadTy"

12 kai ouk hoi huioi Manassé exolethreusai tas poleis tautas,

And not the sons of Manasseh to utterly destroy these cities.
kai ercheto katoikein en t€ ge taut¢;

And began to dwell in this land.

T AYoyya-x4& vyxay [449wi Y39 YPIH Y 3y a3
Pwa-qva 44 weray

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 6



OR? "IWIDTTIN AN ONTWT 733 PIT 0D TN
O I RS w0

13. way’hi 2i chaz’qu b’ney Yis'ra’El wayit'nu ‘eth- mas
w’horesh lo’ horisho.

Jos17:13 It came about the sons of Yisra’El became strong,

they put tribute, but they did not drive them out completely.
13> kat éyevnfn kal émel kaTioyvoav ol viol IopanA,

() ’ \ ’ ¢ ) ) ~ \ 9 \ 9 ) ’
KOl €TTOLT o0V TOVS X(IVG.VCLLOUS VTITKOOVS, €§O>\€6p€00'(1l, 86 AVTOVLS OVK e&m)\eepevcav.

13 kai egenethe kai katischysan hoi huioi Israél,

And it came to pass grew strong the sons of Israel
kai epoiésan hypékoous,

that they made subjects;

exolethreusai de autous ouk exolethreusan.
and as to utterly destroy, they did not utterly destroy them.
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14. way’dab’ru b’ney Yoseph ‘eth-Yahushua le’mor madu”a nathatah li nachalah
goral ‘echad w'chebel ‘echad wa “am-rab ‘asher-"ad~koh ber'kani .

Jos17:14 Then the sons of Yoseph spoke to Yahushua, saying,
Why have you given me only one lot and one portion as an inheritance,
since | am a numerous people? has blessed me until now?

14> Avreimav 8¢ ol viol Iwomd 1@ 'Inood Aéyovres Awa Tl éxAmpovopmoas s
~ 174 \ ’ 174 9 \ \ \ 4 9 \ e \ 9 4 )4
kATjpov €va kal oyolvlopa €v; €ym d€ Aaos moAvs elj, kal 0 Beos edAOyT o€ pe.
14 Anteipan de hoi huioi Ioséph tg Iesou legontes
contradicted And the sons of Joseph Joshua, saying,
Dia ti ekleronomeésas hémas kléron hena kai schoinisma hen?
Why do you allot us lot one, and piece of measured out land one,

de laos polys , kai eulogésen me,
and | people a populous, and blessed me ?
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15. wayo’'mer hem Yahushua ‘im="am-rab ‘atah “aleh haya™'r

u sham " ’erets haP’rizzi w’haR’pha’im ki-‘ats har-‘Eph’'rayim.
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Jos17:15 Yahushua said to them, [T you are a numerous people, go up
the forest and there in the land of the Perizzites
and of the Rephaim (the giants), the mountain of Ephrayim is too narrow

5> kat eimev avTols ‘Inoods El Aaods moAvs ei, avifmOe els Tov Spupov
kal ékkabapov oceavT®, €L oTevoywpel oe To Spos T0 Edparp.

15 Kkai eipen autois Iesous i laos polys ei, anabéthi ¢is ton drymon

And said to them Joshua, '’ people a populous are you, ascend the forest,
kai , el stenochorei se to oros to Ephraim.
and for , if be too little for mount Ephraim.

(=43 3y4v 433 VI 4nya-4d JFr Y9 w4 e
J4W-xA 99 w4 Pyoa-n449 IwAa AYoyya-y s
:(404Ta P09 W4y ATxYYIY

5173 2277 7 15 NIRITRD NP 3 MKW
INUTNMI3 KD PRYTTYIND WD "Iy To03
IONYIY PRV TN 7023

16. wayo’'m’ru b’ney Yoseph lo’-yimatse’ lanu hahar

w'rekeb bar’'zel b'hal- hayosheb b’erets-ha“emeq Beyth-sh'an
ub’notheyah w'la “emeq Yiz'r'"e’l.

Jos17:16 The sons of Yoseph said, The mountain is not enough us,

and who dwell in the land of the valley have chariots of iron,

both those are in Beyth-shean and its towns and those are in the valley of Yizreel.

16> kat elmrav Odk dpkéoel Miv 10 8pos 10 Edparp, kal {mmos émthektos
kal otdnpos 7@ Xavavaley Td kaTotkodvT év avTd év Baboav
\ b ~ ’ 9 ~ 9 ~ 4
Kal év Tals kopals adTis €v 71 kothade IelpaeA.
16 kai eipan Ouk arkesei hemin to oros to Ephraim, kai hippos epilektos
And they said, does not please us Mount Ephraim, for horses choice

kai sideros t0 katoikounti en autd en Baithsan
and an iron weapon is to dwelling in it in Baithsan,

kai en tais komais autés en té koiladi Iezrael.
and in her villages, and in the valley of Jezreel.
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17. wayo’mer Yahushu'a ‘c/=-beyth Yoseph I'Eph’rayim w’liM’nasseh le’mor
“am-rab w’koach gadol | lo’- | goral ‘echad.

Jos17:17 Yahushua spoke to the house of Yoseph, to Ephrayim and to Manasseh, saying,
are a numerous people and have great power; not one lot only,

17> kal €lmev "Imoods Tols viots lwond Ei Aaos modvs el

\ \ ’ ) ) ~ o
Kal LoxVv peyadnv éyeis, ovk €oTaL ool KATPOS €Ls*
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17 kai eipen Iesous tois huiois Ioséph i laos polys

And Joshua said to the sons of Joseph, If people many,
kai ischyn megalén echeis, ouk kléeros heis;
and strength great have, not be to .lot only one.
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18. ki har yih’yeh-l =ya ar hu’ ubere’tho whayah I'al: tots’othayu

=thorish ‘eth- rekeb bar’zel lo ki chazaq hu’.
Jos17:18 the mountain shall be . though it is a forest, you shall cut it down,
and to outer limits it shall be H you shall drive out ,
even they have chariots of iron and it is strong.

18> 6 yap Spvpos €otal oo, 8T Spupds €aTiv kal ékkabapiels adTOV kal éoTal oou
kal §tav éEolebpetons Tov Xavavaiov, 8Ti immos émidexTds éoTiv adTH,
oU yap VTEPLOYVELS AVTOD.
18 ho drymos estai soi, drymos estin kai ekkatharieis auton
the forest shall be to , a forest it is, and you shall clear it out.

kai estai soi; kai exolethreusés ,
And shall be to and you should utterly destroy ’

hippos epilektos estin auto, hyperischueis autou.
cavalry a choice there is to him, excel in strength over him.
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